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			Pentru prima oară în cariera mea, această carte a ajuns la tipar fără să fi fost citită de tatăl meu. Te iubesc şi mi-e tare dor de tine, tati.

			În memoria lui Harold LaVerne Graham.

		

	
		
			Atât înainte, cât şi după pierderea tatălui meu, echipa mea de sprijin personal şi-a luat angajamentul de a suplini această lipsă în fiecare zi din perioada în care am scris această carte. Dedicaţia, sprijinul, alinarea şi strădaniile lor neobosite m-au ajutat să-mi respect obiectivele, zi după zi, până ce manuscrisul a fost terminat. Astfel, ţin să le mulţumesc cu inima plină de emoţie dragilor mele: 

			Catherine Brake

			Daree Stracke

			Norma Jean Ursey

			Când am primit sugestiile amabile făcute de minunatul meu redactor pe marginea manuscrisului, echipa mea de sprijin personal a intervenit din nou, alături de Grupul Comunitar cu care eu şi soţul meu ne întâlnim în fiecare marţi pentru a ne bucura de compania şi de distracţia oferite.

			York şi Robyn Whipple

			Mark şi Lisa Chadwell

			David şi Karen Danielson

			Jodie Faltynski

			April Garcia

			Ryan Walters

			Vă mulţumesc pentru sprijin, încurajări şi puterea pe care mi-aţi oferit-o în această perioadă incredibil de dificilă. N-o să uit niciodată, niciodată cât vă sunt de îndatorată. 

			Dumnezeu să vă binecuvânteze de o sută de ori faţă de cum m-a binecuvântat pe mine, cu prieteni ca voi.

		

	
		
			Notă pentru cititori
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			Vreau să vă avertizez că definiţia victoriană a intimităţii diferă foarte mult de modul în care o concepem în zilele noastre. Aşa că vă rog să nu vă alarmeze faptul că persoanele cazate la aceeaşi pen­siune se mişcă liber prin camerele celorlalţi, fără să ceară permisiunea sau fără să ţină cont dacă ocupanţii acestora sunt sau nu de faţă. Aşa stăteau lucrurile în pensiunile private cu clienţi din rândul lumii bune de la oraş, precum şi cu clienţi cu mijloace mai modeste. Acest obicei e menţionat în multe dintre materialele pe care le-am studiat, printre care şi mărturii ale persoanelor din epoca respectivă.

			De asemenea, vreau să vă anunţ că ceea ce era acceptabil din punct de vedere social în epoca victoriană nu prea se potriveşte cu concepţia despre „corectitudine politică“ din epoca noastră. Cât am scris această carte, m-am străduit foarte mult să ilustrez exact concepţiile oamenilor din vremea respectivă şi am prezentat totul pe cât posibil din perspectiva mentalităţii comune din 1893 (aşa că, vă rog, nu ucideţi mesagerul!) Cât despre articolele pe care le scrie protagonistul nostru pentru ziarul lui, în loc să le compun eu, am preferat să reproduc, uneori chiar cuvânt cu cuvânt, fragmente mici din articole care au fost scrise în epoca respectivă. (Şi care ţin, bineînţeles, de domeniul public.) Am făcut asta în mare parte pentru că acestea reprezintă nişte incursiuni extrem de edificatoare în trecutul societăţii noastre.

			În cele din urmă, pe lângă protagonista noastră, Flossie Jayne, şi inamica ei, Nan Upton, toate fetele de la Tiffany au fost „construite“ pornind de la persoane reale, inclusiv directoarea lor, Clara Driscoll. Nu ştiu ce temperamente aveau acestea sau cum arătau, aşa că în aceste privinţe mi-am folosit fantezia – inclusiv în ceea ce priveşte lucrurile pe care le spun, bineînţeles. Pentru informaţii mai amănunţite în acest sens, vă rog să citiţi „Nota autoarei“, pe care o veţi regăsi după finalul romanului. Totuşi, cred că ar trebui să citiţi mai întâi cartea, pentru că această notă conţine multe informaţii care strică suspansul romanului.
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			Reeve îşi amintea tot ce se întâmplase în dimineaţa aceea. Îşi amintea senzaţia de mâncărime pe care i-o crea pe piele contactul cu stofa de lână a pantalonilor scurţi pe care îi purta. Rigiditatea gulerului de la cămaşă şi cum îi venea greu să înghită din cauza papionului. Felul în care crengile salciei biciuiau geamurile. Femeile care stăteau în salon, învăluite în parfumurile lor ierboase, făcute în casă.

			Dar şi-o amintea mai ales pe mama lui. Care stătea complet nemişcată. Zăcea întinsă pe o masă – şi asta dimineaţa târziu, când toată lumea ştia că ar fi trebuit să taie păstăile de fasole culese din grădină. Avea ochii închişi, buzele lăsate şi pielea de o culoare ciudată.

			Tata îl înghiontise şi mai tare în şold. Aplecându-se, Reeve întinsese mâna spre ea. Avea bărbia la fel de tare ca pietrele pe care tata le arunca în pârâu, făcându-le să sară vesele peste apă, şi la fel de rece. Îşi retrăsese mâna brusc şi îşi ridicase ochii spre tatăl său, întrebători.

			Acesta nu scosese nici o vorbă, însă lacrimile îi curgeau în voie pe obraji.

			– Bietul copil! suspinase cineva.

			Întorcându-se, Reeve îşi îngropase chipul în scobitura gâtului tatălui său, inspirând mirosul înţepător al săpunului lui de bărbierit şi simţind umezeala dată de sudoarea sau poate de lacrimile vărsate.

			Trei luni mai târziu, prăvălia de alimente uscate a tatălui lui se închisese.

			Alte trei mai târziu, îl adusese pe Reeve la uşa casei bunicilor săi. Bunici pe care nici nu ştiuse că-i avea. Bunicul său îi făcuse semn să intre printr-o smucitură scurtă din cap, după care zăvorâse uşa, iar tatăl său dispăruse din faţa ochilor săi.

			Reeve rămăsese nemişcat în holul de la intrare, cu pereţii săi goi şi cu aerul umed, închis. Privirea de ardezie a bunicului său îi măsurase ciorapii desperecheaţi, haina roasă până la urzeală şi şapca plină de pete. Reeve nu avusese nevoie să îl atingă pentru a-şi da seama că era tare ca pietrele de pe marginea pârâului şi la fel de rece.
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			New York, 1892 

			Douăzeci şi doi de ani mai târziu

			– Taică-tău a decis să te retragă de la Şcoala de Arte Aplicate.

			Flossie Jayne îşi ridică privirea de la muselina pe care o ţinea în mâini, cu degetele oprindu-i-se o clipă şi cu vârful acului ieşit din materialul de culoarea smântânii.

			– Cum adică?

			Mama ei cosea un nasture de porţelan pe o jachetă cu talia marcată în stil Ludovic al XVI-lea, dintr-un brocart în nuanţe bogate de roşu de Burgundia şi roşu sângeriu. Pe fiecare nasture era pictată o imagine în miniatură. Imagini pe care le pictase chiar Flossie.

			– Adică, răspunse mama ei, după ce termini trimestrul de iarnă la Şcoala de Arte, n-o să te mai întorci acolo.

			Flossie lăsă materialul corsajului în poală. Osul de balenă prins între cele două bucăţi de muselină alunecă.

			– Dar de ce? Lecţiile de pictură o să continue până vara viitoare. 

			– Tatăl tău ştie asta. Tăie firul, după care luă alt nasture.

			– S-a întâmplat ceva?

			Mama ei nu spuse nimic. Nu mai avea părul la fel de negru precum al lui Flossie, ci era îmblânzit de fire argintii şi strâns la spate, într-un coc.

			– Mamă, lecţiile alea... lecţiile alea sunt viaţa mea. Pictura e singurul lucru care mă ajută să îndur orele astea nesfârşite de cusut.

			Chiar dacă mama ei lucra, se îmbrăcase cu mare grijă. Rochia ei verde smarald nu era la fel de luxoasă precum costumele pe care le cosea pentru personajele din cercurile înalte ale societăţii newyorkeze, dar în mod clar era mai frumoasă decât hainele pe care le purtau majoritatea soţiilor de bărbier. Când primeau cliente, acestea îi remarcau croiala fină şi, de multe ori, îi comandau ceva asemănător, dar semnificativ mai scump. Astfel, atât ea, cât şi Flossie se îmbrăcau foarte elegant şi după ultima modă, indiferent ce program aveau.

			– Orele noastre de cusut nu sunt nesfârşite, rosti mama ei. Nesfâr­şită e truda bietelor cusătorese din fabrici şi din ateliere. Noi lucrăm în salonul nostru cald şi comod, cu tot felul de mătăsuri, catifele, blană de nurcă, dantele şi pietre preţioase.

			– Coasem din zori şi până când se lasă întunericul, până ne dor ochii şi capul. Nu ne oprim decât pentru a găti şi a deretica. Gândul de a coase fără întrerupere era suficient de apăsător, însă ideea că trebuia să renunţe la pasiunea ei, singurul lucru care nu numai că îi oferea un refugiu, ci îi insufla puteri noi, era de-a dreptul insuportabil.

			– Ba te opreşti în fiecare după-amiază, pentru lecţii, răspunse mama ei.

			– Exact la asta mă refeream şi eu.

			Mama scoase un sunet nemulţumit.

			– Ar trebui să te bucuri că avem de lucru. Cu atâţia oameni care şi-au pierdut averile, multe croitorese au ajuns să aibă din ce în ce mai puţini clienţi.

			– Tu n-o să-ţi pierzi niciodată clientele.

			Flossie mişca din nou acul de-a lungul osului de balenă, fixându-l cu împunsături atente de ac. Nu când toate rochiile tale sunt practic opere de artă.

			Mama ei îşi permise să schiţeze o umbră de zâmbet.

			– Nici ale tale nu sunt prea departe.

			– Şi dacă ar fi aşa, diferenţa e că ţie îţi place la nebunie să coşi. Mie nu, dimpotrivă. Ba chiar urăsc să cos. Singurul lucru care mă face să stau pe scaunul ăsta e că ştiu că, dacă vreau să mă duc la Şcoala de Arte Aplicate, tata a zis că trebuie să câştig şi eu ceva bani pentru familie. Dar, dacă nu mai vrea să mă lase, ce rost mai are? Dincolo de grătarul căminului, focul trosni, luptând vajnic cu frigul de decembrie. Înainte, lui Flossie îi plăcea foarte mult camera asta, cu fereastra ei spre nord, care dădea spre parcul Stuyvesant. Pereţii ăştia movulii şi covorul de Bagdad fuseseră martori la multe evenimente frumoase.

			Totuşi, senzaţia de bine şi de căldură pe care i-o dădeau se disipase de mult, lăsând în loc teamă şi trudă, căci aici îşi desfăşurau activitatea ea şi mama ei zi după zi, săptămână după săptămână. Îşi împinse vârful piciorului în podea, punându-şi în mişcare balansoarul.

			– S-a dus iar la curse, nu-i aşa?

			Mama ei cusu ultimul nasture.

			– Chiar te-ai descurcat strălucit cu miniaturile astea. Doamna Wetmore o să fie foarte încântată de ele.

			– De data asta cât a pierdut? 

			Flossie blestema ziua în care tatăl ei fusese invitat la curse de unul dintre clienţii săi. Ceea ce ar fi trebuit să fie o zi de relaxare sfârşise prin a deveni o pasiune devastatoare. Ba chiar începuse să închidă frizeria sâmbetele pentru a se duce la hipodrom.

			– Nu se cade să judeci tu cum îşi cheltuieşte tatăl tău banii.

			– Dar cum cheltuieşte banii noştri?

			– Şşştt! Mama ei aruncă o privire către uşă, ca şi cum ar fi putut să le audă cineva, dar nu mai ţineau servitoare, nici bucătăreasă. Noi două nu avem bani. Toţi sunt ai lui.

			– Dar de ce? Noi suntem cele care muncesc. Noi concepem hainele. Noi ne ocupăm de clienţi. De ce nu suntem stăpâne pe banii pe care îi câştigăm? De ce trebuie să îi dăm toţi banii lui?

			– Pentru că aşa stau lucrurile.

			– Şi dacă le schimbăm?

			– Ar fi cazul să te opreşti aici.

			– Vorbesc serios, mamă. Ce-ar fi dacă am refuza pur şi simplu să-i dăm banii pe care-i câştigăm? Să-i spunem răspicat că nu poate să se atingă de ei?

			Ridicându-se, mama ei scutură jacheta, după care o săltă, ţinând-o de umeri, astfel că lumina se abătu pieziş peste tivul surfilat cu fir auriu.

			– După ce soţia senatorului o să se arate în lume îmbrăcată cu jacheta asta, nasturii cu miniaturi o să devină şi mai populari decât sunt deja. Poate că mâine ar trebui să mai pictezi şi alţii.

			– Hai să intrăm în grevă!

			Aruncându-i o privire tăioasă, mama ei aşeză jacheta cu grijă pe spătarul fotoliului ei.

			– Ce Dumnezeu tot spui acolo?

			– Hai să-i spunem tatei că refuzăm să mai muncim până nu ne dă fiecăreia un procent din câştigurile din cusut.

			Mijind ochii, mama ei culese de pe covor câteva petice mititele de material care căzuseră pe covorul oriental moştenit în familia lor de câteva generaţii.

			– Ai citit prea multe articole. Dacă n-ai grijă, tatăl tău o să-ţi interzică să te mai atingi de vreun ziar.

			– Ar trebui să citeşti şi tu ce scrie acolo. În New York World am găsit o prezentare foarte amănunţită a femeilor care pregătesc penele pentru pălării, când au făcut grevă. Au blocat efectiv toată industria prelucrării penelor. În cele din urmă, s-a interzis munca pe timpul nopţii, şi femeile au avut câştig de cauză. Bine, au avut câştig de cauză în această primă înfruntare cel puţin.

			Tânăra se trase mai în faţă pe scaun.

			– Nu înţelegi? Dacă i-am spune amândouă tatei că nu mai suntem dispuse să lucrăm nici o oră până nu ne dă fiecăreia un procentaj din câştiguri, n-ar avea de ales, ar trebui să cedeze.

			– Nu.

			– Atunci hai să păstrăm pentru noi o parte, fără să-i spunem nimic. Clientele îţi dau ţie banii, deci n-ar avea cum să afle.

			Mama o măsură pe Flossie, cu ochii în care se reflecta strălucirea focului din cămin.

			– Uită-te un pic în jur, copilă! Balansoarul în care stau, ceaşca de ceai de lângă cotul tău, chiar şi pereţii care te apără de frigul de afară… toate astea sunt rezultatul trudei tatălui tău. Sigur îţi aduci aminte că nu am dus-o mereu atât de bine ca acum. I-au trebuit ani buni să ne ofere aşa condiţii alese. Dacă vrea să-şi facă şi el un pic plăcerea, eu, una, n-o să-l bat la cap, şi nici tu.

			– Ţin minte că duceam un trai mult mai modest decât acum până te-ai apucat tu de croitorie. Până ai descoperit că te pricepi – nu, că ai un talent – să creezi rochii de cea mai înaltă calitate. Ţin minte că tata a fost atât de încântat, încât a angajat o servitoare şi apoi şi o bucătăreasă, ca tu să te poţi dedica mai mult croitoriei. Împături căptuşeala de muselină. La început, totul a fost minunat, dar lucrurile s-au schimbat odată ce ne-am mutat aici, departe de toţi prietenii noştri. Tata şi-a deschis o frizerie nouă, cu scaune luxoase şi echipamente şi mai şi. S-a înscris la cluburile alea… şi a început să se întoarcă târziu seara. A început să meargă la curse şi ne-a conce­diat servitoarele. Mama ei stătea cu spatele rigid şi cu buzele strânse. Te-am auzit plângând, mamă. Flossie îşi aţinti privirea în jos, îndepărtând un firicel de pe muselina din poală. Nu mai sunt o fetişcană. Am douăzeci şi unu de ani. Sunt suficient de matură să înţeleg că lucrurile merg foarte, foarte prost.

			– Trecem printr-o pasă proastă acum, pur şi simplu. Tuturor le merge rău. 

			Glasul femeii tremura.

			Punându-şi cusătura deoparte, Flossie se ridică în picioare.

			– Dar n-ar trebui să avem asemenea probleme. Afacerea ta are succes, aşa cum avea şi a lui, numai că acum abia dacă mai deschide frizeria. Pur şi simplu ia banii pe care-i câştigăm noi şi îi cheltuieşte.

			– Te-a înscris la Şcoala de Arte Aplicate.

			– Numai pentru că i-ai forţat tu mâna. Şi motivul pentru care nu m-am simţit deloc vinovată e că am câştigat cu sudoarea frunţii până la ultimul bănuţ din taxa de şcolarizare. Îşi muşcă buza de jos. Dar e clar ca bună ziua că, atâta timp cât îi dăm totul pe tavă, tata n-o să-şi schimbe năravul. De ce ar face-o?

			– Tatăl tău e un om minunat.

			– Aşa e. Şi mi-e foarte drag – foarte, foarte drag. Dar ce-ţi face ţie – ce ne face amândurora – e nedrept şi... şi eu nu mai sunt dispusă să continui aşa. Dacă tu vrei să te omori muncind şi să-i oferi totul lui, eşti liberă să o faci, dar eu refuz. Dacă e să muncesc, atunci o să păstrez o parte din câştig.

			Mama parcurse distanţa dintre ele şi i se adresă, pe un ton scăzut:

			– Ba n-o să faci aşa ceva.

			– A venit vremea, mamă, răspunse Flossie, pe aceeaşi tonalitate potolită. Ba chiar a venit de ceva timp. 

			Mama ei îi dădu o palmă. Trăgând aer în piept, uluită, Flossie se prăbuşi pe spate, acoperindu-şi cu palma obrazul cuprins de o durere usturătoare. Ochii i se umplură de lacrimi. În toată viaţa ei, nici unul din părinţii ei nu ridicase palma asupra ei.

			– Suntem femei. Mâinile mamei ei tremurau. Poţi să citeşti cât pofteşti despre femei bărbătoase care vor să fie tratate ca domnii, dar, oricât am încerca, nimic n-o să schimbe realitatea. Nu suntem ca bărbaţii. Nici acum şi niciodată. Iar dacă femeile alea n-o să aibă grijă, o să capete fix ce bat atât toba să obţină, şi-atunci ce-o să fie? Chiar vrei să-ţi urci de una singură geamantanele în tren? Să cureţi zăpada cu lopata de pe trotuar? Să conduci trăsuri cu şase cai? Să lupţi în război? Să porţi pantaloni? Ei bine, eu nu, şi n-o să permit asemenea vorbe în casa asta. Clar?

			Ţinându-şi în continuare mâna pe obraz, Flossie refuza să ia în seamă lacrimile care i se scurgeau peste degete.

			– Ca lumina zilei. 

			Întorcându-i spatele, ieşi în fugă din cameră şi urcă la etaj fără să-şi tragă răsuflarea. Aruncându-se pe pat, îşi îngropă capul în pernă şi se lăsă în voia suspinelor. Nu doar pentru a-şi alina suferinţa, ci şi pentru mama ei şi pentru toate celelalte femei care nu înţelegeau că bărbaţii – chiar şi cei care le iubeau – aveau mare grijă să le păstreze pe reprezentantele sexului frumos într-o stare de servitute şi supunere totală.
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			Flossie miji ochii, reducând imaginea femeii din faţa ei la o siluetă pâclită, umbre, lumini şi nuanţe intermediare. Era un model tânăr şi stătea extrem de nemişcată, într-un fotoliu solid, de stejar, cu gleznele încrucişate şi cu mâinile împreunate în poală. Rochia simplă, verde şi gulerul alb, de dantelă erau într-un contrast perfect cu părul bogat, aproape negru. Învârtindu-şi pensula în terebentină, Flossie aruncă o privire către ceilalţi studenţi la arte ‒ câţiva bărbaţi şi majoritatea femei. Pentru a-şi proteja hainele, îşi trăseseră pe ei halate pline de pete de vopsea şi lucrau în linişte în timp ce profesorul – un maestru ale cărui opere erau la vânzare în multe dintre galeriile newyorkeze – circula printre ei şi le mai şoptea din când în când câte o sugestie.

			Flossie îşi şterse pensula pe o cârpă, tamponând-o uşor, după care luă nişte albastru safir de pe paletă şi îl amestecă cu nişte roşu intens. Tot nu-i venea să creadă că tatăl ei n-avea s-o mai lase să se întoarcă la şcoală după Anul Nou. În adâncul inimii ei, sperase că avea să se răzgândească de Crăciun, însă dimineaţa respectivă venise şi trecuse, plină de politeţea tensionată cu care ea despachetase pânzele şi vopselele primite de la el. Îi plăcuseră cadourile, bineînţeles, dar nimic nu mai fusese la fel de când mama ei o pălmuise. În momentul acela, tot ce mai rămăsese din copilăria ei se desprinsese de pe ea, ca pielea lepădată de un şarpe. Mama ei se împăcase cu ea aproape imediat, îngrozită de cum reacţionase, şi se dusese după Flossie în dormitorul ei după doar câteva clipe. Se îmbrăţişaseră, amândouă cerându-şi iertare, amândouă profund tulburate. Acest incident le apropiase şi mai mult, dar într-un mod complet diferit – într-un mod mai matur, ca de la femeie la femeie.

			Şi totuşi, Flossie se hotărâse că venise momentul să plece. Cu tuşe rapide, trasă o serie de linii întunecate de-a lungul părţii de sus a braţului pe care-l schiţase, după care punctă repetat zona de unde începea părul şi desenă o linie ondulată sub conturul maxilarului. Una era să decidă că voia să fie pe cont propriu şi cu totul alta să găsească o slujbă, mai ales că nu putea să le ceară sfatul părinţilor ei. Se întreba cam cât câştiga modelul de pe estrada din faţa ei.

			Prin sală răzbătu un val de murmure. Flossie aruncă o privire către uşă, unde profesorul lor, domnul Cox, se precipita să întâmpine un bărbat şi o femeie care tocmai îşi făcuseră intrarea.

			– Tiffany, rosti el. Dumnezeule mare, ce surpriză! N-am ştiut că vii.

			Tiffany? Doar nu era Tiffany acela, proprietarul unui adevărat imperiu al bijuteriilor? Nu, bărbatul care intrase părea abia trecut de patruzeci de ani. Nu era nicidecum suficient de bătrân ca să fie chiar el. Iar femeia care îl însoţea nu era îmbrăcată aşa cum ar fi făcut-o soţia unui asemenea magnat.

			– Scuze că am dat buzna aşa!

			Creştetul acoperit de păr şaten al lui Tiffany se ivi treptat, eliberat de sub gambeta pe care şi-o dăduse jos.

			– Aiureli! Ştii bine că sunteţi mereu bine-veniţi aici.

			Domnul Cox îşi şterse mâna dolofană pe şorţ, după care i-o întinse nou-venitului, schiţând un zâmbet care îi încreţi mustaţa subţire, brunetă. Tiffany strânse mâna oferită.

			– Dă-mi voie să ţi-o prezint pe doamna Driscoll! Este directoarea departamentului meu de femei. Se întoarse către femeia de lângă el. Acesta e domnul Kenyon Cox. Am pictat împreună la Academia Naţională de Arte.

			Departamentul de femei? Ce fel de departament era ăsta? Şi domnul Cox pictase împreună cu un membru din familia Tiffany? Căci bărbatul acesta era mult prea tânăr pentru a fi chiar bijutierul de care auzise ea, deşi era clar sâsâit, iar croiala hainei şi materialul fin din care era făcută nu lăsau nici o îndoială că era întru câtva înrudit cu acesta.

			– Îmi pare bine să vă cunosc.

			Doamna Driscoll făcu o uşoară plecăciune, iar penele verzui-închis, de cocoş, de la pălăria ei tremurară. Nu era nicidecum o floare delicată, uşor de zdrobit, ci mai degrabă o inflorescenţă robustă, pusă faţă în faţă cu trupul ca un trunchi de stejar al domnului Cox. Pe Flossie o uimise întotdeauna că un bărbat de asemenea dimensiuni era în stare să picteze cu o delicateţe demnă de Michelangelo.

			– Dar cum de avem onoarea unei asemenea vizite? întrebă domnul Cox.

			Tiffany aranjă haina lui şi a însoţitoarei sale pe spătarul unui scaun vechi, din lemn.

			– Am dori să aruncăm o privire peste lucrările studenţilor tăi, dacă nu te deranjează. 

			Ochii profesorului se deschiseră un pic mai mult decât normal.

			– Sigur. Vă interesează ceva anume?

			Doamna Driscoll se deplasă într-un capăt al sălii, în timp ce Tiffany şi Cox începură să circule cu paşi lenţi prin celălalt. Priviră în treacăt lucrările bărbaţilor, dar se opriră să le studieze pe cele ale femeilor.

			– Chiar aşa, răspunse Tiffany. Sunt convins că ai auzit că meşterii sticlari şi tăietorii de sticlă au intrat în grevă, nu?

			Domnul Cox se strâmbă.

			– Am citit în ziare şi m-am gândit imediat la tine. Presupun că s-a oprit tot procesul de producţie, nu?

			– Într-adevăr, dar lucrurile sunt şi mai grave de atât. Târgul Mondial de la Chicago începe peste nici cinci luni şi pregăteam un exponat pentru el – o capelă în care să folosesc toate tipurile de sticlă cunoscute.

			Domnul Cox îi adresă o privire mirată.

			– O să fie o expoziţie de sticlă colorată de producţie americană?

			– Nu e ceva oficial, dar când organizatorii târgului şi-au dat seama că nu au luat măsurile necesare să includă o expoziţie de artă ecleziastică, au avut o discuţie cu tata în privinţa asta. Iar el a fost de acord să dedice o parte din spaţiul său de expoziţie în acest sens. Evident, tata mi-a încredinţat mie punerea în practică a acestui proiect.

			Flossie îşi înmuie din nou pensula în terebentină. Deci se părea că nou-venitul era moştenitorul magnatului, Louis Comfort Tiffany. În biserica pe care o frecventa ea se aflau vitralii create de el, iar Flossie le admirase de multe ori culorile vii şi luminozitatea.

			– Nu auzisem nimic de asta. Domnul Cox îl bătu uşor pe spate pe Tiffany. E minunat! Felicitări!

			Pe chip îi apăru un zâmbet fermecător, care apoi se stinse.

			– N-o să fie nimic dacă nu fac rost de nişte sticlari şi nişte tăietori de sticlă – şi repede.

			În celălalt capăt al sălii, doamna Driscoll schimba câteva cuvinte cu Aggie Wilhemson, una dintre colegele favorite ale lui Flossie. Aceasta avea peste 1,80 metri înălţime, dovadă a moştenirii ei suedeze care se făcea simţită nu doar în postura ei, ci şi în modul cântat în care articula cuvintele.

			– Deci o să cedezi în faţa revendicărilor muncitorilor, nu? întrebă domnul Cox, iar Flossie îşi îndreptă din nou atenţia asupra lui.

			Domnul Tiffany clătină din cap.

			– Şi dacă aş face-o, n-aş putea să-i conving pe toţi ceilalţi fabricanţi de sticlă să îmi urmeze exemplul. Nu, lucrurile astea necesită timp, iar eu nu îmi permit luxul ăsta. Tocmai de-asta am venit aici.

			– Nu îmi închipui cum vă pot ajuta, dar sunt dispus să contribui cum pot.

			Băgându-şi mâinile în buzunare, domnul Tiffany îşi înclină capul, cercetând tabloul lui Elizabeth Comyns. Aceasta ilustrase nişte cărţi şi, deşi Flossie nu le văzuse, ştia că trei dintre modelele create de ea pentru decorarea unor vase de porţelan fuseseră publicate în ediţia din anul respectiv a revistei Artişti amatori.

			– Mă gândeam să angajez nişte femei care să se ocupe de operaţiunile astea, rosti domnul Tiffany.

			Flossie încremeni. Sprâncenele domnului Cox se înălţară brusc, ameninţând să se unească cu părul.

			– Femei? Să se ocupe de tăierea sticlei?

			– De tot, de fapt.

			– Crezi c-ar putea?

			– Doamna Driscoll pare convinsă de asta, şi mă bazez foarte mult pe opiniile ei.

			Privirea domnului Cox alunecă spre doamna Driscoll, care acum stătea de vorbă cu Louise King. Această fată liniştită şi modestă era eleva de care domnul Cox era cel mai mândru, nu doar pentru că avea un talent extraordinar, ci şi pentru că între ei exista o atracţie din ce în ce mai puternică.

			– Dar nu cumva o asemenea mişcare o să-ţi creeze probleme cu sindicatele? întrebă apoi.

			– N-aş vedea de ce. Tiffany îi aruncă o privire complice. Femeile n-au voie să fie membre de sindicat.

			Lăsându-şi capul pe spate, domnul Cox lăsă să-i scape un hohot aspru, ca un lătrat, după care făcu un gest cuprinzător cu ambele braţe, incluzând întreaga încăpere.

			– În cazul ăsta, uită-te cât pofteşti. Dintre toate elevele mele, nu e nici una pe care să nu ţi-o recomand.
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			De la doisprezece ani, Flossie avusese mereu grijă de copiii clientelor mamei ei cât acestea erau la probe sau la discuţii despre modele cu mama ei. Îi schimbase scutecele lui Eleanor Roosevelt, îl bătuse pe spate pe Harold Vanderbilt, ca să-l facă să râgâie după ce-şi băuse laptele, şi îl hrănise cu biberonul pe Henry Du Pont. Pentru ea, domnul Tiffany nu era decât un om obişnuit care, întâmplător, avea o groază de bani. Şi chiar dacă femeile din familia Tiffany nu o căutaseră niciodată pe mama ei pentru a le face haine, ştia că bărbatul acesta mânca, muncea şi dormea la fel ca restul oamenilor. Drept urmare, nu putea atribui senzaţia de uscăciune din gura ei şi greaţa din stomac decât intenţiei acestuia de a angaja tinere artiste la atelierul său. Dacă reuşea să obţină o slujbă la Compania de Sticlărie şi Decoraţiuni Tiffany, nu numai că avea să poată să plece de acasă şi să fie independentă, ci avea şi să înveţe o mulţime de lucruri despre artă, culori, texturi şi activitatea de creaţie. Doamna Driscoll se opri lângă ea, aruncă o privire peste primul strat de culoare, după care trecu la următoarea elevă. Încruntându-se, Flossie făcu un pas înapoi şi îşi studie lucrarea. Ei i se părea că arăta destul de bine. De ce nu se oprise doamna Driscoll în dreptul ei, s-o întrebe una, alta, aşa cum făcuse cu Aggie şi cu Elizabeth? Poate că nu ea era cea care lua deciziile. Nu, bineînţeles că nu era. În fond, era femeie. Domnul Tiffany spusese că punea preţ pe opiniile ei, dar toată lumea ştia că bărbaţii nu făceau cu adevărat asta – nu în adâncul minţii lor.

			Până să ajungă la şevaletul lui Flossie, domnul Tiffany avusese parte de îmbujorări, bâlbâieli emoţionate, chicoteli prea zgomotoase, priviri insistente şi încercări stânjenite de a-i evita privirea. Chiar îl compătimea. Cât de obositor o fi fost să fii văzut doar ca un reprezentant al bogăţiei şi al lumii artistice, nu ca o persoană în carne şi oase! Îi era într-atât de milă de el, încât greaţa din stomac dispăruse cu desăvârşire. Când se apropie de ea, domnul Tiffany o privi preţ de câteva secunde.

			– Ai ochi pentru umbre şi lumini.

			– Mulţumesc. Flossie amestecă nişte vopsea cu un pic de ocru, după care diluă totul cu ceva terebentină. Stratul iniţial e unul dintre preferatele mele.

			Bărbatul ridică din sprâncene.

			– Zău? De ce?

			Înălţând din umeri, Flossie scrută modelul printre pleoapele îngustate, după care trasă o tuşă de alb murdar pe umărul siluetei conturate pe pânză.

			– Cred că pentru că îmi permite să folosesc pensulele mai groase şi pot să mă joc cu contururi vagi, fără să fie nevoie de atenţie şi precizie. E... nu ştiu cum să zic... o senzaţie de libertate. Cam aşa ceva. Care e stratul dumneavoastră preferat?

			Domnul Tiffany îi adresă o privire uimită.

			– Stratul iniţial.

			Flossie îşi permise câteva secunde de tăcere.

			– Chiar aşa? De ce?

			Bărbatul se uită într-o parte înainte de a-şi întoarce privirea asupra ei.

			– Pentru că nu suport să fiu nevoit să respect contururi precise. 

			Pe buzele lui Flossie se ivi un zâmbet.

			– Vă câştigaţi traiul lucrând cu sticlă colorată, cu vitralii. Dacă nici asta nu implică respectarea unor contururi precise, nici că ştiu altceva care s-o facă...

			Domnul Tiffany îi zâmbi şi el.

			– E vorba despre ceva diferit, domnişoară...?

			– Jayne. Florence Jayne. Proptindu-şi o mână în talie, Flossie ridică dintr-o sprânceană. Şi în ce fel e diferit?

			– E vorba despre colorarea sticlei. În privinţa asta am libertate totală.

			Flossie se întoarse din nou spre tabloul ei.

			– Deci alegerea culorilor şi aplicarea lor pe sticlă vă dau senzaţia de libertate?

			Bărbatul îşi îndreptă umerii dintr-odată.

			– Nu lucrez cu sticlă pictată. Mi se pare anostă şi artificială. Nu, infuzez culoare în sticla cu care lucrez şi o amestec cât timp e încă incandescentă. Făcu o mişcare circulară cu braţul. Muncitorii răstoarnă un cazan greu cu sticlă topită pe o masă uriaşă din oţel şi apoi, cu mişcări iuţi, adaugă cantităţi mai mici de culori. Apoi trag un dispozitiv ca o greblă prin ea, cu mişcări ample, haotice. Se puse în mişcare, pentru a ilustra mişcările respective, folosindu-şi tot corpul pentru a grebla focul lichid imaginar. Culoarea începe să se învolbureze prin sticlă. Uneori creează fâşii lungi, alteori pete compacte sau vârtejuri, forme spiralate... Ochii îi scăpărau, chipul îi radia. Dar niciodată nu obţii rezultate identice. 

			Aceste cuvinte erau pline de însufleţire şi de dragostea pe care o nutrea pentru tot acest proces. Îi vorbi cu pasiune despre cum se foloseau nişte palete pe margine, unde sticla începea să se răcească pentru a o face să se curbeze, astfel încât să capete aspectul faldurilor unei draperii, cum se zgâlţâia masa respectivă pentru a face sticla să se vălurească, cum muncitorii suflau pe ţevi, formând o bulă de sticlă pe care o sfărâmau şi o presărau peste sticla fierbinte. Ah, să fii bărbat şi să ai privilegiul de a lucra la un cuptor care încălzea sticla la două mii de grade, de a avea libertatea de mişcare pe care ţi-o ofereau pantalonii şi forţă în muşchi! Stăteau faţă în faţă, el respirând precipitat, ea fără să se mai gândească la tabloul ei, ţinând pensula neglijent în mână.

			– Anul ăsta mi-am deschis atelierul meu propriu de sticlărie, cu cuptoare, în Corona, în Queens, rosti el încetişor, fără să-şi mai mascheze în vreun fel sâsâitul.

			– Chiar aşa?

			– Da. Îi adresă un zâmbet încântător, un zâmbet care ar fi tăiat răsuflarea oricărei femei, chiar dacă era de două ori mai în vârstă decât ea.

			– Nu mai avem restricţiile cu care ne confruntam când lucram cu alte ateliere de sticlărie. Mişcă din cap, astfel că părul său creţ se revărsă în voie, eliberat de restrângerile modului în care fusese aranjat anterior. În Corona facem tot felul de experimente, să vedem ce efecte ‒ total întâmplătoare – obţinem, şi credeţi-mă când vă spun, domnişoară Jayne, am produs toate culorile imaginabile, în orice nuanţă, tonalitate şi efect cunoscute omenirii.

			– Dar dacă aţi vrea să reproduceţi o anumită culoare, un anumit efect?

			– Nu putem. Tocmai asta e partea frumoasă. În ochi îi apăru o scăpărare. Şeful meu de echipă chiar mi-a spus ieri că pe lumea asta sunt doar două lucruri mai nesigure decât producerea sticlei colorate – starea de spirit a unei femei şi tocurile pantofilor.

			Flossie izbucni în râs. Doamna Driscoll se apropie de ei.

			– Doamnă Driscoll, mi-am găsit o prietenă. Aceasta e domnişoara Florence Jayne. Se întoarse către Flossie. Doamna Driscoll e şefa departamentului meu de femei.

			– Bună ziua! Încântată de cunoştinţă, rosti Flossie.

			Femeia îşi aţinti privirea asupra domnului Tiffany.

			– Am ales cinci fete despre care cred că sunt numai bune şi care au acceptat să înceapă să lucreze la noi.

			– Minunat, răspunse el. Ce-ar fi să angajăm şase? Se întoarse către Flossie: Aţi dori să veniţi să lucraţi pentru doamna Driscoll, în departamentul de femei, domnişoară Jayne? Trebuie să vă avertizez că asta ar însemna să respectaţi contururile trasate.

			Pulsul ei se acceleră dintr-odată. Automat, mâna i se duse la piept.

			– Oh! Ah, vai de mine! Ăăă... da, mi-ar plăcea foarte mult. Eu... eu...

			Dând aprobator din cap, domnul Tiffany începu să se uite în jur, către celelalte eleve din sală.

			– Doamna Driscoll o să vă dea toate detaliile, dar acum vă rog să mă scuzaţi, mă duc să discut cu domnul Cox câteva clipe.

			– Da, bineînţeles. Mulţumesc!

			Dar el se îndepărtase deja, paşii săi răsunând într-un ritm alert la contactul cu podeaua din lemn. Flossie îşi aşeză pensula pe paletă, după care se întoarse către doamna Driscoll.

			– Chiar... chiar s-a întâmplat cu adevărat?

			Chipul femeii se îmblânzi dintr-odată.

			– Cred că da.

			Era mai matură decât Flossie şi mult mai tânără decât mama acesteia. Treizeci de ani, poate? Treizeci şi doi? Oricum, nu mai mult de treizeci şi cinci. Îşi strânsese părul castaniu într-un coc modest, iar ochii ei căprui păreau capabili să sesizeze orice nuanţă a ceea ce se petrecea în jurul ei.

			– O să ne concentrăm exclusiv asupra terminării vitraliilor pentru expoziţia domnului Tiffany din cadrul Târgului Mondial. N-o să avem prea mult timp pentru pregătire – mă tem că vă aşteaptă un fel de botez al focului.

			– Înţeleg. Cât credeţi că o să lucrăm la vitralii?

			– Până la ultimul minut, de acum până la întâi mai, când începe târgul. Va trebui să lucrezi cu program complet de luni până sâmbătă şi o să primeşti un salariu de cinci dolari pe săptămână. Este bine aşa?

			Cinci dolari pe săptămână! Toţi doar ai ei!

			– Da, o să fie foarte bine. Când încep?

			– Pe doi ianuarie. Atelierul nostru e în colţul de sud-est al zonei dintre Fourth Avenue şi Twenty-Fifth Street. Departamentul de femei e la etajul doi.

			– Îl găsesc eu.

			Doamna Driscoll dădu aprobator din cap.

			– Da, ai grijă să fie chiar aşa.

			După plecarea domnului Tiffany şi a doamnei Driscoll, lui Flossie îi tremurau mâinile atât de tare, încât nu mai era în stare să picteze – nici măcar pe porţiunile unde nu era nevoie de precizie. Avea să fie nevoie să locuiască mai aproape de atelierul Tiffany. Şi asta nu doar pentru că locuinţa tatălui ei era prea departe pentru a fi convenabilă, ci şi pentru că, dacă rămânea acasă, tatăl ei avea să-i oprească tot salariul. Iar ea avea nevoie de banii aceia, să-i strângă pentru taxa de studii de la Şcoala de Arte. Se întreba cum avea să găsească o cameră cu chirie, cât costa şi ce aveau să spună părinţii ei.

			Alungând imediat acest ultim gând, aruncă o privire către celelalte fete pe care le alesese doamna Driscoll. Poate că una dintre ele avea să fie interesată să împartă o cameră cu ea. Oricum, de-acum urma să fie ceea ce în ziare se numea o „femeie emancipată“, iar tatăl ei considera asta a fi o monstruozitate.

		

	
		
			Capitolul 4

			[image: ]

			Mama ei era cu o clientă, în spate. Flossie nu ştia despre cine era vorba, însă folosi timpul respectiv pentru a încropi o budincă de marmeladă. Marmelada de portocale era preferata tatălui ei, care ţinea cu tot dinadinsul să o aibă mereu la masă. În timp ce toca nişte seu, încerca să se decidă care era cel mai bun mod de a le da vestea. Oare trebuia să-i spună mamei ei, după care aceasta să-l anunţe pe tatăl ei? Oricât de tentantă era această idee, părea a fi totuşi o soluţie destul de laşă. După aceea, dilema se reduse la a le spune amândurora în acelaşi timp sau separat. Adună seul mărunţit şi îl puse într-un bol, amestecă în supa de legume făcută de mama ei, puse încă o oală la fiert şi, preţ de alte câteva minute, îşi adună restul ingredientelor.

			Până când mama ei termină cu clienta, Flossie deja adăugase pesmet, făină, zahăr, bicarbonat de sodiu şi marmelada.

			– Era doamna Cutting, zise mama ei, intrând în bucătărie. Îşi luă şorţul din cui, şi-l petrecu peste cap, după care îi legă cordonul la spate. E pregătită să-mi dea la modificat o rochie din mătase plisată, cea din brocard fluid şi cea din peau de soie.

			Flossie adăugă puţin lapte bătut peste compoziţia ei. Doamna Cutting era cunoscută pentru faptul că nu fusese niciodată văzută cu aceeaşi rochie de două ori, aşa că mama ei le făcuse în aşa fel încât să poată fi refăcute, să li se poată adăuga sau scoate anumite elemente. Luând un castron de agat, mama ei începu să-l ungă.

			– Ne-am hotărât ca rochia din mătase plisată să aibă mânecile din catifea, un brâu rotunjit din piele de miel negru pentru cea din brocard şi un guler brodat din satin cu vârfuri ascuţite pentru cea din peau de soie.

			– Drăguţ.

			Mama îi aruncă o privire, după care se opri din lucru, punând cârpa jos.

			– A fost ultima ta zi la şcoală. Îmi pare rău. Ar fi trebuit să-mi dau seama... Eşti bine?

			Flossie începu să amestece ingredientele cu mai multă energie.

			– Da. E pregătit castronul?

			Mama ei luă castronul şi îl ţinu nemişcat cât Flossie răsturnă cu grijă compoziţia în el. Imediat, cele două femei fură învăluite de o aromă dulce, de citrice.

			– Mulţumesc că te-ai ocupat tu de asta. Glasul mamei era domol şi plin de blândeţe. Taică-tău n-a fost deloc în apele lui de când şi-a dat seama că o să trebuiască să renunţi la şcoală. Gestul ăsta... ei bine, o să însemne mult pentru el.

			Evitându-i privirea, Flossie puse desertul, cu castron cu tot, în oala cu apă clocotită, după care o acoperi cu un capac, astfel încât budinca să se gătească la aburi. Mama ei stătea nemişcată lângă ea. Flossie îşi ţinea ochii aţintiţi asupra oalei.

			– Îmi pare atât de rău! spuse mama în şoaptă, punându-şi mâna pe braţul lui Flossie. Înghiţind în gol, aceasta îşi lăsă privirea în pământ.

			– Domnul Tiffany... cel mai tânăr, care se ocupă de sticlărie colorată, îl ştii? Ei, a venit la noi la şcoală azi.

			Mama nu scoase nici un sunet, continuând să o atingă pe braţ, încercând să o aline. 

			– Voia să angajeze nişte femei care să facă sticlă colorată pentru expoziţia lor de la Târgul Mondial. Căldura degajată de maşina de gătit o învăluia. În cameră începu să se răspândească mirosul de portocale. M-a... Trase adânc aer în piept. M-a rugat să mă număr şi eu printre ele.

			Mama ei împietri dintr-odată.

			– Şi tu ce i-ai zis?

			Degetele lui Flossie frământau nervos cordonul şorţului, legat în jurul taliei.

			– Am acceptat.

			Luându-şi mâna de pe ea, mama ei făcu un pas înapoi şi îşi duse palma la gură.

			– Cât o să-ţi plătească?

			– Cinci dolari pe săptămână.

			– Ah, Flossie... câştigi mai mult cosând pentru mine.

			Tânăra îşi întoarse capul, privind pe geamul de deasupra mesei de lucru din bucătărie. Nu se vedea decât zidul de cărămidă al casei de alături, pe care în timp se depusese un strat consistent de cenuşă.

			– Lucrând pentru tine nu câştig absolut nici un ban.

			– Dar personal n-o să câştigi nimic nici lucrând pentru domnul Tiffany. Oricum o să-i dai toţi banii tatălui tău, deci care e diferenţa?

			Flossie îşi desprinse privirea de la fereastră şi şi-o aţinti asupra mamei ei, ai cărei ochi căprui semănau atât de mult cu ai ei.

			– N-o să-i dau tatei nimic, pentru că n-o să mai stau aici. Mă mut.

			Mama ei sorbi o gură de aer, surprinsă.

			– Spui prostii. Nu poţi să te muţi de acasă. Eşti o tânără frumoasă, necăsătorită. Ce-o să spună lumea?

			– Presupun c-o să spună că sunt o femeie emancipată.

			– Nu poţi să faci una ca asta, şuieră mama ei. Taică-tău o să... vai de mine, o să...

			În momentul acela, se auzi uşa de la intrare deschizându-se, lăsând să năvălească un amalgam de zgomote de pe strada de dincolo de ea, stăvilit de bufnetul închiderii ei. Mama păli instantaneu.

			– Dumnezeule mare! O, vai de mine! Vai de mine! Îşi lepădă fulgerător şorţul, îşi netezi părul şi porni cu paşi precipitaţi către antreu. În ultimul moment, se întoarse către Flossie: Discutăm mai târziu. Să nu-i pomeneşti nimic tatălui tău despre asta.

			Expirând rapid, Flossie luă nişte farfurii din dulapul din bucătărie şi le duse în sufragerie. Câteva minute mai târziu, tatăl ei intră şi el în cameră, urmat îndeaproape de mama sa.

			– Ca să vezi, aici era! rosti el, pe un ton voios. Raza mea de soare! Plin de farmec şi graţie, îi luă din mână ultima farfurie, după care îi prinse ambele mâini în ale sale şi îi dădu un sărut pe obraz. Ce faci, bobocel?

			Spre deosebire de mama ei, el sigur nu uitase că era ultima ei zi la Şcoala de Artă Aplicată. Ştia că, după cum era şi normal, era supărată. Şi, aşa cum făcea întotdeauna când Flossie era nefericită, făcea tot posibilul să-i însenineze starea de spirit. Adevărul era că se pricepea foarte bine la asta. Avea o experienţă de douăzeci şi unu de ani făcând pe voiosul pentru a-i şterge îmbufnarea de pe chip. Iar Flossie nu-şi amintea vreo ocazie în care zâmbetul lui contagios şi ochii căprui, scăpărători, să nu fi avut succes în acest sens. Îl cercetă din nou. Se folosise de priceperea mamei ei în mânuirea acului. Haina bine croită pe care o purta şi pantalonii cenuşii, cu dungi, îl identificau fără tăgadă drept un newyorkez tipic – poate nu unul de rang înalt, dar în mod clar unul care o ducea bine. Nu avea nici un fir de păr nelalocul său, iar gulerul alb îi era perfect apretat. Doar în ultimii ani îi apăruseră câteva fire albe pe la tâmple. Totuşi, elementul ei preferat la modul în care era aranjat, cel pe care îl asocia mereu cu persoana lui, era aroma subtilă de nucă de cocos pe care o lăsă mereu în urmă. Acesta era ingredientul secret care îmbogăţea spuma făcută de săpunul de bărbierit pe care îl folosea în frizerie, dar şi la propria toaletă.

			Petrecându-şi braţul pe după talia ei, o conduse într-un dans în jurul mesei, umplând toată încăperea cu vocea sa plăcută, de tenor.

			– Dintre toate zilele iubesc doar una... Cea care încheie glorios săptămâna...

			Neputând să se abţină, tânăra îşi alătură glasul de alto, armonizând melodia:

			– Când mă gătesc cu haine una-şi-una... Şi ies la promenadă cu Flossie a-mea dragă... Cu păr frumos şi mereu pusă pe şagă. 

			Bineînţeles, în cântecul original nu apărea numele ei, ci al unei fete Sally, care locuia undeva pe o alee. Dar tatăl ei schimba textele cântecelor atât de des, încât Flossie era mereu surprinsă când le auzea cântate de altcineva corect. O mai învârti prin sufragerie preţ de alte trei versuri, făcând-o să râdă incontrolabil, nemaiputând să respire.

			– Ei, aşa mai merge, rosti el, oprind dansul. Îşi ridică nasul în aer, adulmecând. Mi se pare mie sau miroase a... ?

			Flossie dădu aprobator din cap.

			– Chiar aşa.

			– Tu ai făcut-o?

			– Da. Dar nu e chiar gata. Abia acum am pus-o la fiert.

			Cercetându-i atentă chipul, trăsăturile tatălui ei îşi recăpătară seriozitatea.

			– Eşti o fiică foarte bună ‒ să faci una ca asta, mai ales azi.

			Flossie îşi lăsă privirea în pământ şi făcu un pas înapoi.

			– Tată, eu...

			– Haideţi încoace, amândoi, interveni mama ei, apropiindu-se de ei. Bine că pusesem supa pe foc, căci doamna Cutting n-a plecat decât chiar înainte să ajungi tu acasă, dragule. Aşa că ia loc, iar tu, Flossie, hai cu mine!

			Tata o prinse pe Flossie de mână, oprind-o lângă el.

			– Nu-n seara asta, mamă. În seara asta, Flossie o să stea la masă cu mine. Fără servit la masă şi fără spălat vase pentru bobocelul meu. Am nevoie să stea la masă cu mine.

			Flossie se desprinse cu blândeţe din strânsoarea lui.

			– Nu fi prostuţ, tată! Mama are nevoie de ajutor. N-o să lipsesc decât un minut.

			Bărbatul se îmbufnă, dar se aşeză pe locul său, aşa cum Flossie ştia că avea s-o facă.

			În bucătărie, mama luă sosul de mere care fusese lăsat pe pervaz, la răcit.

			– Taie nişte pâine şi, pentru numele lui Dumnezeu, nici să n-aduci vorba despre oferta domnului Tiffany.

			În loc să-i răspundă, Flossie se concentră asupra sarcinii primite şi, în câteva minute, toată mâncarea era pe masă. Tatăl ei rosti rugăciunea, după care începu să le povestească tot felul de anecdote despre bărbaţii care intraseră în frizeria sa pe timpul zilei. Când apăreau pauze în conversaţie, mama ei intervenea repede. Dacă tatăl ei observase reticenţa lui Flossie, probabil că o atribuise melancoliei determinate de faptul că nu avea să mai meargă la şcoală.

			Într-un final, ea şi mama ei luară farfuriile de pe masă şi se întoarseră cu budinca de marmeladă din portocale. În ciuda insistenţelor mamei ei de a nu spune nimic, Flossie îşi adună totuşi curajul.

			– Domnul Louis Comfort Tiffany a venit la atelierul nostru azi. 

			Mama îi aruncă o privire tăioasă.

			– Zău aşa? întrebă tata. Nu-mi spune că v-a ţinut o lecţie de pictură!

			– Nu, a venit doar în vizită, să se uite la lucrările elevilor.

			– Şi s-a uitat şi la a ta?

			– Da.

			Sprijinindu-se de spătarul scaunului, tatăl ei îşi şterse o mână pe şervetul pe care şi-l pusese la gât, cu o expresie de mândrie întipărită pe chip.

			– Şi ce părere a avut?

			– A zis că am ochi pentru umbre şi lumini.

			Fruntea tatălui ei se încreţi uşor.

			– Atâta tot?

			– La asta lucram astăzi, la stratul iniţial.

			– Aha. Expresia lui se mai îmblânzi. Ţi-a văzut tabloul Femeie pe malul mării?

			Flossie clătină din cap.

			– Nu, l-am adus acasă alaltăieri. Le-am luat pe rând, ca să nu am atâtea de cărat chiar la sfârşit.

			Bărbatul îşi puse mâna pe masă, cu podul palmei în sus. Flossie îşi lăsă mâna peste a lui.

			– Îmi pare rău că a trebuit să renunţi la şcoală, bobocel. N-o să fie pentru totdeauna. Şi nu e ca şi cum o să primeşti vreo diplomă sau ceva. Nu au nici măcar o programă fixă.

			– Ştiu, dar, cu fiecare zi în care lipsesc, o să rămân din ce în ce mai în urmă.

			– Dar eşti oricum deja foarte pricepută.

			– Vreau să fiu mai mult decât „pricepută“. Vreau să-mi văd tablourile în muzeu.

			Strângându-i mâna, tatăl ei îi adresă un zâmbet împăciuitor.

			– Draga mea, toţi marii artişti sunt bărbaţi. Pur şi simplu, aşa stau lucrurile. Cu cât te împaci mai curând cu gândul ăsta, cu atât mai bine. Vezi? Încă un motiv pentru care e bine să iei o pauză de la şcoala asta de arte. Nu ştiu dacă acolo îţi bagă ideile astea în cap sau e de vină un fel de aspiraţie neclară care-ţi afectează nervii, dar trebuie să te opreşti şi să te gândeşti cât de bine o duci, totuşi. 

			Flossie îşi retrase mâna dintr-a lui. Tatăl ei curăţă şi ultimele firimituri de budincă de pe farfurioara lui, scoţând un clinchet la fiecare atingere a linguriţei. 

			– În mod clar, ai parte de mai multe distracţii decât mine, te ocupi de gospodărie, te duci la ceai şi te ocupi de problemele profunde ale modei pentru femei. Zicând acestea, luă ultima înghiţitură de budincă. Nu, doar o persoană mulţumită de viaţa ei ar putea să aibă o poftă de mâncare atât de sănătoasă ca tine şi să doarmă opt ore în fiecare noapte. N-o să treacă mult şi-o să te măriţi şi o să găseşti mai multă satisfacţie în creşterea copiilor decât ţi-ar putea oferi faptul că vezi o pânză atârnată pe peretele unei săli mucegăite dintr-un muzeu vechi.

			Umerii ei se încordară. Pielea din jurul gurii i se tensionă şi ea. Aranjându-şi mai bine linguriţa lângă farfuria de desert, avu grijă să o aşeze perfect dreaptă.

			– Din cauza unei greve, domnul Tiffany a rămas fără sticlari şi tăietori de sticlă. Mama îi dădu un ghiont pe sub masă. Flossie refuză să se uite spre ea. Are nevoie de cineva care să-l ajute să termine nişte vitralii pentru exponatul său de la Expoziţia Mondială Columbiană.

			– Flossie, rosti mama ei, printre dinţii încleştaţi.

			– Ne-a oferit mie şi altor cinci fete o slujbă.

			– Pe care sunt convins că ai refuzat-o. Tata îşi şterse gura cu şervetul fixat în gulerul cămăşii. Minunat desert, draga mea! Pur şi simplu minunat!

			– Am acceptat postul. Încep lucrul pe doi ianuarie.

			Tatăl ei îi adresă o privire tolerantă, plină de afecţiune.

			– Atunci o să-i scrii o epistolă foarte politicoasă, în care să-i spui că-i mulţumeşti, dar că familia are nevoie de serviciile tale.

			– O să mă mut.

			Dându-şi jos şervetul, bărbatul îşi împinse scaunul în spate.

			– Nu-mi mai pune la încercare răbdarea, Flossie. N-o să pleci din casa asta decât atunci când o să te măriţi, aşa cum se cuvine. Şi n-o să ai niciodată o slujbă.

			– Ba să ştii că accept postul ăsta, tată. Sunt atât de sigură, că poţi să te duci la curse să pui banii pe asta. O să plec de cum îmi fac rost de o cameră la o pensiune.

			Bărbatul mijise ochii la auzul cuvântului „curse“, dar cel care-l făcu să-şi iasă cu totul din fire fu „pensiune“.

			– O pensiune? Prinse strâns marginea mesei şi se aplecă peste ea. O pensiune? Glasul îi tremura. Ţi-ai pierdut minţile? Ai fi în mare pericol, într-un pericol de moarte. Ca să ştii, prin asemenea locuri mişună tot felul de personaje dubioase. Ai fi total compromisă. Nici un bărbat respectabil nu te-ar mai lua de nevastă.

			Flossie îşi prinse palmele sub şezut, făcând un efort de voinţă pentru a nu intra în panică.

			– Lumea e în schimbare, tată. O mulţime de femei respectabile locuiesc în pensiuni în zilele noastre. În ziare vezi mereu femei care au ajuns doctoriţe, avocate... şi tot felul de alte meserii.

			Tatăl bătu cu palma în masă. Flossie tresări. Mama scoase un ţipăt speriată.

			– Fiica mea n-o să ajungă în ziare, în nici un caz! mugi el. Doar dacă i se anunţă cununia sau înmormântarea!

			Flossie îşi strânse pumnii.

			– N-o să scrie nimeni de mine în ziar.

			– Poţi să fii sigură de asta! continuă el atât de tare, că Flossie ar fi vrut să-şi acopere urechile. Asta pentru că fiica mea n-o să aibă o slujbă şi nici n-o să trăiască într-o pensiune. 

			Scuipă acest ultim cuvânt de parcă ar fi fost Necuratul însuşi.

			Flossie îşi încleştă maxilarul. Din respect pentru el, n-avea să mai spună nimic, dar n-avea cum să o oprească – şi nu era prima oară când se menţinea fermă pe poziţii. Îi era clar că tatăl ei recunoscuse expresia de hotărâre de pe chipul ei. Flutură din mână, într-un gest exasperat.

			– Edythe, fă ceva!

			Mama îşi împreună mâinile, tulburată.

			– Flossie, dragă, gândeşte-te şi tu... Dacă faci una ca asta, o să devii o... Aruncă o privire la soţul ei. ... O femeie emancipată. Rosti aceste ultime două cuvinte în şoaptă, ca şi cum ar fi fost nepotrivite pentru auzul delicat al persoanelor respectabile. Practic, alegi să rămâi fată bătrână. De ce să faci aşa ceva? Nu vrei să ai un bărbat pe care să-l iubeşti? Nu vrei să ai copii, care să-ţi îmbogăţească viaţa?

			Flossie îşi dorea lucrurile acestea, n-avea cum să nege. Ani la rând, visase la cum urma să fie când avea să fie mare, să devină soţie şi mamă, dar asta era înainte ca femeile să aibă opţiuni. Acum, unele îşi luau diplomele în diferite domenii. Cereau să li se dea drept de vot. Ba chiar obţineau slujbe care până atunci nu le fuseseră accesibile. Însă, pentru a păstra acele slujbe, trebuiau să rămână nemăritate. Dintr-odată, peste ea se pogorî un calm plin de claritate. Umerii i se relaxară. Dacă era să rămână fată bătrână pentru tot restul vieţii, atunci clar n-avea să rămână în casa tatălui ei, unde salariul pe care l-ar fi câştigat nu i-ar fi aparţinut. Şi-apoi, cine auzise de vreo femeie emancipată care să locuiască cu părinţii? Nu, dacă avea să devină cu adevărat o femeie emancipată, trebuia să plece. Nu exista altă posibilitate.

			– Mi-ar plăcea foarte mult să am copii, mamă, dar nu pot să mă forţez să-mi doresc un soţ care să-mi ia toţi banii, în condiţiile în care eu îi câştig, şi care să mă ţină sub papuc pentru că are impresia că ştie mai bine decât mine ce e mai potrivit pentru viaţa mea.

			Mama inspiră brusc, uluită. Pe chipul tatălui ei se produse o explozie de roşeaţă.

			– Chiar o să ştie ce e mai bine pentru tine! Sigur!

			Lăsându-şi privirea în jos, Flossie culese o firimitură de pe poala rochiei ei şi o puse pe farfurioara de budincă, acum goală. Tatăl îşi ridică mâna, prinzându-şi rădăcina nasului între două degete, ca şi cum ar fi vrut să alunge o durere de cap.

			– Bine, bine, îi răspunse cu un fel de lătrat. Poţi să te angajezi la Tiffany, dar, pentru numele lui Dumnezeu, o să rămâi aici, acasă.

			Tânăra îşi înălţă bărbia, fixându-şi privirea într-un punct aflat chiar deasupra creştetului mamei ei.

			– Îmi pare rău, tati, dar nu pot.

			Trăgând aer în piept cu un şuierat, bărbatul îşi băgă degetele în păr şi apoi îşi strânse pumnii, distrugând astfel înfăţişarea sa perfect aranjată. Dintr-odată, Flossie fu cuprinsă de o îngrijorare serioasă pentru starea lui de sănătate. Doar nu o să facă acum vreun atac de cord din cauza ei? Nu, nu! Trebuia să rămână stăpână pe sine.

			După câteva clipe tensionate, bărbatul îşi lăsă din nou braţele pe lângă corp, cuprins dintr-odată de un soi de osteneală tristă. Părul îi rămăsese zbârlit.

			– Eu şi mama ta am avut grijă de tine în toţi anii ăştia, edu­cându-te, învăţându-te, încurajându-te, iubindu-te... ba chiar răsfăţându-te uneori. Ne-am cheltuit toate puterile – toate resursele – pentru a te pregăti pentru viaţă, ca soţie şi mamă. Doar pe tine te avem, Flossie. Şi-atunci de ce, după tot ce am făcut, ne-ai face una ca asta?

			Ochii fetei se umplură de lacrimi, iar gâtul i se contractă dureros.

			– Ţi-e teamă că o să dau greş, tati? Ţi-e teamă că o să te fac de ruşine?

			Tatăl ei îi adresă o privire cum nu se poate mai tristă.

			– Nu, bobocel, mă tem că o să reuşeşti. Ba chiar ştiu sigur că o să reuşeşti. Eşti atât de frumoasă, de talentată şi de inteligentă – prea inteligentă pentru o femeie, de fapt. Într-atât încât mă tem că, odată ce Tiffany îşi dă seama cu cine are de-a face, o să te ia de la sticlărie şi o să te pună să-i proiectezi vitraliile. Şi-aşa n-ai să te mai întorci niciodată acasă.

			În inima ei, dragostea pe care i-o purta explodă pur şi simplu. Nu îndrăznea să-i mulţumească pentru credinţa neabătută în ea, însă o umplu de o căldură care o străbătu până în vârful picioarelor.

			– Şi te-aş face de ruşine dacă aş deveni proiectant la Tiffany?

			Strângând din buze, tatăl ei îşi cercetă unghiile imaculate.

			– Nu, aş fi chiar mândru de tine, de fapt. Închipuie-ţi numai cum ar fi să mergem la biserică şi să le spunem oamenilor care stau lângă noi că fiica noastră a fost cea care a proiectat vitraliile. Îi adresă un zâmbet plin de nostalgie. Atâta timp cât le-ai proiecta, ar fi totul în regulă. Aşa cum pictura e o ocupaţie potrivită pentru o domnişoară cu educaţia ta. Dar, scumpa mea, cum am putea să le explicăm oamenilor chiar scopul pentru care te-a creat Dumnezeu? Şi totul ca să-ţi iei o slujbă? Mai ales una care implică să faci lipituri şi să tai sticlă? Asta e muncă de bărbat, nu de femeie. Durerea şi jignirea din ochii lui îi tulburară momentan hotărârea. Am putea să ascundem cu ce te ocupi – asta dacă ai locui acasă. Şi apoi, odată ce vei fi devenit proiectantă, dacă ai ţine morţiş să locuieşti în altă parte, am putea să discutăm despre ce se poate face.

			Flossie înghiţi în sec.

			– Nu pot să rămân aici, tati. Trebuie să mă mut.

			– De ce?

			– Flossie. Mama ei era gata-gata să izbucnească în plâns. Te rog!

			Tatăl ei îşi înclină capul.

			– Ce e?

			Un anumit instinct profund o împiedica să spună exact care era motivul principal – că voia să păstreze banii pe care îi câştiga. Făcuse aluzie la asta mai înainte, iar el nu sesizase nimic. În plus, indiferent ce era în mintea ei, pur şi simplu nu putea să îi spună verde în faţă nimic despre asta sau despre obiceiul lui de a paria la curse. Dar mai exista un motiv, unul care-i venise în minte în drumul de la şcoală, ceva care îi stârnise un entuziasm şi o anticipaţie considerabile.

			– Dacă aş locui la o pensiune, rosti ea, aş avea fraţi şi surori, ceea ce mi-am dorit dintotdeauna.

			Mama îşi acoperi gura cu palma, lăsând lacrimile care se iviseră mai devreme să se reverse libere pe obraji. Prea târziu, Flossie îşi dădu seama cum interpretase cuvintele ei.

			– Nu, mamă, n-am vrut să spun că...

			Împingându-şi scaunul, mama îşi aruncă şervetul pe masă şi ieşi în fugă din cameră. Flossie se ridică pe jumătate de pe scaun, însă tatăl ei o opri, punându-şi mâna pe braţul ei.

			– Nu, bobocel, mă duc eu după ea într-o secundă. Stai jos, hai să terminăm aici!

			Tânăra se lăsă din nou jos.

			– Nu am vrut să critic pe nimeni.

			– Bineînţeles că nu, dar mama ta are impresia că m-a dezamăgit în această privinţă. I-am spus de o mie de ori că tu îmi eşti suficientă, mai mult de-atât chiar. Tu întreci chiar şi cele mai îndrăzneţe speranţe ale unui părinte, dar mama ta nu cred că s-a gândit vreodată că te-a dezamăgit pe tine cu asta.

			– Dar nu e aşa.

			– Şi-atunci de unde dorinţa asta bruscă de a avea fraţi şi surori?

			Punându-şi cotul pe masă, Flossie îşi sprijini fruntea în palmă. Nu era o dorinţă apărută brusc. Fusese una de-o viaţă sau o speranţă măcar.

			– E o harababură totală.

			– Lămurim noi totul, dar trebuie să termini cu prostia asta cu pensiunea.

			– Ah, tati, chiar nu înţelegi? Vreau să-mi deschid aripile. Vreau să văd cum e să trăiesc pe cont propriu, să fac parte dintr-o familie mare. Dacă mă mut într-o pensiune, o să pot să fac toate astea.

			– Dacă te muţi într-o pensiune, tot ce o să ai e o faţă de masă murdară în fiecare seară, o saltea din păr de porc şi aşternuturi mizerabile cu un miros îngrozitor, asta ca să nu mai vorbesc despre oale de noapte negolite şi ligheane dezgustătoare. 

			Flossie se întrebă dacă tatăl ei îşi dădea seama cine îi spăla lui aşternuturile, cine îi golea oala de noapte şi îi lustruia ligheanul în care se spăla. 

			– Cât te plăteşte Tiffany?

			– Cinci dolari pe săptămână.

			– Deci n-o să-ţi permiţi să stai la pensiune decât dacă împarţi camera cu cineva, ceea ce înseamnă că al doilea pat ar fi ocupat de o persoană pe care nu ai ales-o tu, ci proprietăreasa. Şi dacă e o fiinţă nesuferită?

			– Şi dacă nu e? Dacă o să-mi fie... 

			„Ca o soră“, încheie în sinea ei.

			Tatăl ei o studia atent.

			– O să pleci, nu-i aşa? Nu contează ce zic eu, nu contează cât o să ne rănească pe mine şi pe mama ta, nu contează tot ce am făcut pentru tine...

			– Îmi pare rău, răspunse ea. Nu pot să-ţi explic clar ce şi cum, dar sunt hotărâtă. Aş vrea foarte mult să mă ajuţi în alegerea unei pensiuni, dar, dacă nu vrei, va trebui să mă ocup singură de asta. Dar o s-o fac, tata.

			Şi totuşi, nu ştia cum anume avea s-o facă. Celelalte fete de la Şcoala de Arte Aplicate locuiau în pensiuni unde nu erau locuri libere sau aveau să rămână acasă, însă, cu cât Flossie se gândea mai mult la traiul la o pensiune, cu atât îi sporea entuziasmul. Nu avea să mai fie nevoită să dea socoteală nimănui. Nimănui. Nici tatălui ei, nici mamei ei. Nici măcar unui soţ. Putea să fie o femeie emancipată, avea să fie o persoană cu totul şi cu totul nouă.
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			Noua chiriaşă trecu grăbită pe lângă uşa deschisă a camerei lui Reeve Wilder, într-un vârtej de accesorii extravagante şi veşminte tivite cu blană. În spatele ei venea proprietarul, domnul Klausmeyer, cu un cufăr uriaş în spate şi paşi lenţi, trudiţi.

			Zăpada îi udase partea de jos a pantalonilor săi vechi, de culoare maro, şi i se lipise de cizmele cu ţinte. Reeve se întrebă dacă proprietarul se urnise, în sfârşit, să cureţe zăpada acumulată în faţa intrării. Spera că transportul cuferelor n-avea să-l obosească într-atât încât să renunţe la gândul de a se mai ocupa şi de asta.

			Proprietarul de pensiune era un fost chiriaş care scăpase de sumele datorate pentru cazare căsătorindu-se cu proprietăreasa, devenind astfel al treilea soţ al acesteia şi oferindu-i, astfel, pensiunii a treia redenumire. Adevărul era că era o raritate faptul că domnul Klausmeyer îşi făcuse apariţia. De obicei, acesta îşi petrecea timpul lenevind prin spate, fără să ridice vreun deget să ajute.

			– Bună ziua! Sunteţi domnişoara Love?

			Glasul noii chiriaşe avea o nuanţă lirică, plină de inocenţă şi de entuziasm. Reeve se aşteptase să-şi continue înaintarea către scară, căci toate camerele de la parter erau ocupate. În loc de asta, se oprise în dreptul camerei domnişoarei Love. Care se afla chiar lângă a sa.

			– Da, eu sunt domnişoara Love. Înseamnă că dumneata eşti domnişoara Jayne, fata de la Tiffany.

			Toţi locatarii pensiunii discutau aprins despre această fată care lucra la Tiffany şi care avea să locuiască cu ei. Totuşi, el îşi păstrase gândurile pentru sine. Nu era deloc convins că femeile angajate de Tiffany aveau să fie în stare să se achite de sarcinile care le fuseseră repartizate, dar şi mai grav i se părea că apariţia lor subminase cauza celor mai mult de o sută de muncitori care făceau grevă, cerând un program rezonabil şi salarii mai bune.

			– Da, sunt domnişoara Jayne, dar, având în vedere că o să fim colege de cameră, insist să-mi spui Flossie.

			„Colege de cameră?“ se întrebă Reeve. Domnişoara Love accepta o colegă de cameră?

			– În cazul ăsta, şi tu trebuie să-mi spui Annie Belle.

			– Annabel Love?

			– Annie Belle Love. Am fost botezată după bunicile mele, Annie şi Belle.

			– Ah, ce drăguţ! Numele meu e prescurtarea de la Florence, dar nimeni nu-mi spune aşa, slavă Domnului! Pentru o clipă, nu mai spuse nimic. Ah, vai! Sper că nu ai vreo persoană dragă pe care să o cheme Florence. N-am vrut să jignesc pe nimeni, evident. Unde să-mi pună lucrurile domnul Klausmeyer?

			Un bufnet puternic indică aterizarea cufărului înainte ca această întrebare să capete răspuns.

			– A, mulţumesc, domnule. Mulţumesc foarte mult!

			Klausmeyer aduse alte trei cufere – pentru numele lui Dumnezeu, câte haine poate să aibă o femeie? Şi unde să încapă toate, într-o cămăruţă ca aceea? Reeve nu avu mult de aşteptat un răspuns, căci operaţiunea de despachetare începu şi, imediat ce se golea un cufăr, Klausmeyer îl ducea înapoi afară.

			Chiar când Reeve s-ar fi aşteptat ca lucrurile să se liniştească, Klausmeyer îşi făcu apariţia din nou, cărând o bibliotecă, apoi un fotoliu, o lampă, un şevalet, o măsuţă, mai multe tablouri, o tăblie de pat din alamă şi trei covoare. Pe toţi sfinţii, acum era mai mult ca sigur că domnul Klausmeyer n-avea să se mai ocupe şi de zăpada de pe trotuar. În ultimele două ore trudise mai mult decât catadicsise să o facă în ultimii doi ani. Iar partea cea mai gravă era că, în tot acest timp, uşa domnişoarei Love rămăsese deschisă.

			– Ce haine frumoase! Admiraţia din glasul domnişoarei Love se apropia periculos de mult de invidie. N-am mai văzut niciodată de aproape asemenea rochii fine.

			– Mama e croitoreasă, lucrează pentru doamnele din lumea bună şi îşi pune în practică ideile pe hainele mele.

			– Ah, cred că e minunat să ai atâtea rochii!

			– Din câte văd, noi purtăm cam aceeaşi mărime. Îţi place vreuna în mod deosebit? Ce-ar fi să probezi câteva şi apoi s-o porţi pe cea care te încântă cel mai mult la cină, în seara asta? Ce zici?

			– A, nu. N-aş putea. Pur şi simplu n-aş putea.

			Şi totuşi, din vocea domnişoarei Love reieşea că era mai mult decât dornică.

			– Insist!

			Imediat, uşa lor se închise cu un păcănit. Reeve aruncă o privire la ceasul aflat pe colţul mesei sale de lucru. Îi vorbise redactorului său de la New York World despre fata de la Tiffany, ceea ce stârnise o discuţie lungă în urma căreia Reeve primise însărcinarea de a scrie o serie de articole despre această nouă specie, „femeia emancipată“, care încerca să se infiltreze în ceea ce fuseseră – şi ceea ce în mod clar ar fi trebuit să rămână – domenii exclusiv masculine, după buna orânduială dintotdeauna. Primul trebuia să fie trimis spre redacţie peste două ceasuri. Şi totuşi, de când sosise domnişoara Jayne, el nu reuşise să aştearnă pe hârtie decât trei paragrafe. Îşi închisese şi uşa, deşi asta avea să întrerupă curentul de aer creat între hol şi fereastra sa, pe care o ţinea crăpată. Cu toate acestea, glasurile şi exclamaţiile femeilor răzbăteau prin pereţii subţiri atât de clar, că ai fi putut crede că se aflau în aceeaşi încăpere cu el.

			– L-ai întâlnit personal pe domnul Tiffany? 

			Glasul domnişoarei Love curgea ca whisky-ul de secară, învechit ani la rând, foarte uşor de deosebit faţă de cel al domnişoarei Jayne, care era mult mai efervescent, ca o şampanie.

			– Nu e deloc aşa cum mi-l închipuisem, răspunse domnişoara Jayne. Aproape că n-are nici un fir de păr alb, deşi ştiu că se apropie de patruzeci şi cinci de ani. Şi e un om atât de plăcut! Pur şi simplu nu înţeleg cum de l-au lăsat baltă muncitorii aceia, într-un moment atât de critic.

			Răspunsul domnişoarei Love veni de dincolo de mai multe straturi de material pe care fie şi le punea pe ea, fie le dădea jos. Poate că Reeve ar fi trebuit să îi ia un interviu unuia dintre sticlarii intraţi în grevă. În oraş nu erau decât cel mult o sută cincizeci de oameni calificaţi pentru munca de care avea nevoie Tiffany. Având în vedere că exponatele pentru Expoziţia Mondială Columbiană din Chicago trebuiau terminate în mai puţin de câteva luni, acesta era momentul perfect să intre în grevă.

			Reeve îşi înmuie condeiul într-o călimară.

			Femeile din zilele noastre au o nelinişte, o dorinţă clară care îi nedumereşte pe autor şi pe ceilalţi reprezentanţi ai sexului tare. Dacă e întrebată, o femeie emancipată nu poate să identifice un motiv clar al nemulţumirii ei, deşi, într-un mod oarecum mistic, îşi exprimă dorinţa de a-şi căpăta ceea ce ea numeşte „locul ei de drept“ în societate şi-n economie. Şi totuşi, ce loc ar putea fi mai corect şi mai desăvârşit decât poziţia pe care o are în momentul de faţă?

			– Ah, vai de mine! Nu, nu! se auzi glasul domnişoarei Jayne. Culoarea asta nu se potriveşte deloc. Uite, hai s-o încercăm pe asta. Se auzi din nou foşnet de material. Doamna Klausmeyer mi-a spus că eşti învăţătoare la şcoală, continuă domnişoara Jayne.

			– Da, la clasele primare.

			– Şi-i baţi vreodată pe elevi?

			Reeve se opri din scris.
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